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THE NUANCES OF USING THE ‘FIRST NAME - PATRONYMIC FORM IN MODERN RUSSIAN 
IN THE FIELD OF POLITICS AND MEDIA COMMUNICATION. The article discusses the 
nuances of using the ‘first name - patronymic’ form in modern Russian in the field of politics and 
media communication. Special attention is drawn to cases, such as the rejection of the ‘first name 
— patronymic form in favour of using only the name; asymmetry in communication; the use of non- 
standard patronymics; the use of patronymics in communication with representatives of other 
states; features of speech behaviour of opinion leaders. Data used in the article is taken from 
Russian written and electronic media and lead to the conclusion that in recent decades, the Russian 
language has seen changes in the use of the first name - paternal name' form. However, the 
narrowing of the spheres of use of the paternal name does not mean its complete disappearance. It 
is still normative in some environments and professional circles (e.g. school, university, official 
institutions), in official communication involving state office-holders, while the scope of use of this 


form in broader political and media communication is gradually diminishing. 
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W języku rosyjskim tradycyjnie pełna identyfikacja osoby ma strukturę trójkomponentową: 
nazwisko, imię i imię ojcowskie (rosyjskie BHO - $amunua, uma, omuecmeo, np. Hukumun 
Anopeii AnoOpeeeuu), gdzie możliwa jest też zmiana szyku: Andpei Auopeesuu Hukumun. 


Pierwszy wariant jest stosowany w dokumentach urzędowych, drugi może być wybrany przy 


1 W celu zachowania spójności tekstu dla oznaczenia ros. omuecmeo używam tylko jednego odpowiednika 
- imię odojcowskie, uznając jednocześnie, ze jest on bardziej jednoznaczny, a także czytelny również dla 
osób nieznajacych języka rosyjskiego, niż inne stosowane w polskich pracach językoznawczych terminy - 
patronimik i patronimikum. 
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przedstawianiu lub zapowiadaniu wystąpienia osoby w komunikacji oficjalnej. Pełna, trójkompo- 
nentowa forma bywa redukowana do formy dwukomponentowej - nazwisko i imię; imię i imię 
odojcowskie oraz jednokomponentowej (tylko imię (w formie pełnej, np. Anexcandp lub skró- 
conej np. Cawa; Cana; Illypa lub jednej z wielu form zdrobniatych — CaweHbka; Caurouia; Hlypuk 
itp.); tylko nazwisko, tylko imię odojcowskie, najczęściej w formie zredukowanej (np. Cmenaneru; 
Tanbu), używane w tak zwanej pospolitej odmianie języka (ros. npocmopeuue)*. Użycie każdej z 
wymienionych form ulega zmianom we współczesnym języku rosyjskim i wymaga szerszej 
refleksji, natomiast przedmiotem niniejszego tekstu jest analiza niuansów użycia formy imię - 
imię odojcowskie, która może być stosowana zarówno w funkcji nominatywnej (identyfikacji 
osoby, prezentacji, przedstawienia, wymienienia itp.), jak i - adresatywnej. 

Obserwując procesy rozwoju języka rosyjskiego na przestrzeni ostatnich dziesięcioleci, 
można odnotować zmiany, obejmujące również formułę imię - imię odojcowskie. W okresie 
przemian, zapoczątkowanych w czasach pieriestrojk? i kontynuowanych w tzw. nowej Rosji, 
uwidoczniła się tendencja do zawężenia sfer użycia tradycyjnej formy zwracania się Wy + imię i 
imię odojcowskie na rzecz użycia samego imienia, przy czym często w pełnej formie (np. 
ZIwumpuü, a nie Juma). Jest to zauważalna zmiana w rosyjskiej etykiecie językowej — w okresie 
ZSRR iw pracach wydawanych po przemianach politycznych, ale utrzymanych w konserwatywnej 
manierze, za formę zwracania się do znajomych, szanowanych i starszych o największej częstotli- 
wości uważano formę Wy + imię — imię odojcowskie (np. Formanovskaya 1987: 103; Forma- 
novskaya 2002: 92), zauważając jednocześnie ograniczony zakres użycia formy Wy + pełne imię 
(paszportowe — podawane w dowodzie tożsamości i innych dokumentach urzędowych). Natalia 


Formanowskaja jeszcze w 2002 roku pisała: 


Tomas nacnoprHas bopMa uMeHn - Hukojrań — peke IIpuMeHAeTCA Kak OÓPAINEHNE, ec UMA 
o6pasyer coxpanrénnyro^ bOopMy. Yrnorpe6rregne NOHO nacroprHoi QOpMBI MOXET B STOM c/ryuae 
ZaTb HOIIO/HHMTE/IBHBIe OTTeHKH JIHÓO HeKOTODOTO He/IOBO/IbCTBa a/rpecaHTa, JIAÓ0 cepbéaHocTH 


IpegicTosmrero pa3roBopa (Formanovskaya 2002: 92). 


? Jak podaje Anatolij Bałakaj, powołując się na słownik Dala: xapakmepno daa pycckoeo npocmopeuua kak 
«cpe0Haa cmeneHb nouéma» (Balakay 2001: 339). 

3 W pracach poświęconych językowi rosyjskiemu na przełomie dwudziestego i dwudziestego pierwszego 
wieku zwykle przyjmuje się, że początek nowych tendencji w języku jest związany ze zmianami poli- 
tyczno-społeczno-gospodarczymi zapoczątkowanymi przez Michaiła Gorbaczowa — np. w znanej pracy 
Pycckuü a3bik Konya XX cmonemua (1985-1995) (Zemskaya 2000) już w tytule zostaje zasygnalizowany 
rok 1985, przyjmowany za początek pieriestrojki. 

+ [naczej dzieje się w przypadku takich imion jak Anopeii, czy Bepa, gdzie opisana zależność nie zachodzi 
(por. Krongauz 2009: 112). 
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Jednak w nowszych pracach wskazuje się na zmianę dwojakiego typu — odejście od użycia 
imienia odojcowskiego w wielu sytuacjach komunikacyjnych? i rozpowszechnienie się jako formy 


zwracania się pełnego imienia. Daną tendencję właściwie opisuje Maksim Krongauz: 


B rex CIYHaAX, THe paHbiire ÓBU10 IIpHHATO Ha3bIBaTb co6ecegHuuka IIO HMEeHH, OTHUECTBY, a Teriepb 
TOJIBKO IIO HMeHH, TaKHe KDaTKHE HMEHa, KaK Maua wim Bonoda, BOCIIDHHHMAaFOTCA BCE-TaKH KAK 
Hpe3aMepHOo KOHTaKTHbIe (MHTMMHBIe, (paMunbapHble H T.II.), H BMECTO HHX HCIIOJIB3YFOTCA Mapua H 
Bnadumup, UTO paHbrie OBLIO HeZONyCTHMo. ViMeHHO Tak Bcé Yale ITDe/ICTaB/DIIOTCsI H HE3HAKOMbIM 


mogsa. BOT u npeBpaTHJlacb Mapua MuxaiinoeHa B npocro Maputo (Krongauz 2009: 113). 


Imię + imię odojcowskie zmienia swój status — z formy obligatoryjnej staje się (z pewnymi 
wyjątkami, o których dalej) wyznacznikiem szczególnego statusu konkretnej osoby — najczęściej 
ze względu na zasługi / osiągnięcia, pozycję w danym środowisku, o czym celnie pisał już na 


początku stulecia Dmitrij Jermołowicz: 


Ha done Toro, uro no6agzenne OTUeCTBa K AMEHH B OÓpalieHMM K crapireMy CTAHOBHTCA MeHee 
o6s3aTe/IbHbIM Tpe6oBaHHeM 3THUKH pa3TOBOpa, PaKT HCIIOJIb3OBAHMA OTHECTBA Terrepb HepeJĘKO 
BBIDIANUAT KAK OCOÓ0E BbIDAXKEHHE IIOUTHTEJIBHOCTH. HarpuMep, HadHHad c KAKOTO-TO MOMEHTa 
KYDHAJIACTBI H JIIOÓMTEJM SCTDALHOŃ NECHA BĄDPYT ApyxxHo CTAJIH AMEHOBATB neBuny Auury lyra- 
4ËBY MOUTH HCKJIIOUHTE/IBHO IIO HMeHH M OTUECTBY — Anna bopucoena, YTO, IIO-BAHAMOMY, NOJDKHO 


BbIPa3HTb IIpH3HaHHe HMH eé OCOÓBIX 3ACJIYT B oreuecTBeHHOM Woy-6u3Hece (Ermolovich 2005: 56). 


Wskazana przez Jermołowicza tendencja jest widoczna w komunikacji medialnej 
(programy talk-show, publicystyczne, rozrywkowe, audycje radiowe, wywiady telewizyjne, radio- 
we, na kanałach YouTube i w mediach społecznościowych), jednak można wskazać określone 
środowiska i grupy zawodowe, najczęściej o strukturze zhierarchizowanej, jak szkola? czy uczel- 


nia wyższa, gdzie w zasadzie forma imię — imię odojcowskie jest obligatoryjna (np. zwracanie się 


5 Tatiana Larina, pokreślając normatywność zwracania się z użyciem formy imię — imię odojcowskie do 
starszych i mających wyższy status komunikacyjny, zauważa jednak, ze: e nocnednee epema u 6 pycckoü 
KomMyHukamueHoli kylbmype Ha6nrodaemca meH0ehuua o6paujameca k cmapuiuM no umenu (Larina 
2008: 373). Trafnie o tym zjawisku pisze Inna Pachomowa: CezodHa uau6onee owymumoe eoadeücmeue 
Ha pycckuü peueeoi »mukem okKasbieałom eeponeückas u aMwepukaHckaa JMUKEMHbIE KyAbmMypbl. 
TIposenenuem makoeo poda eo3deticmeun aenaemca, Hanpumep, meHdeHuua K cyceHuio cepe 
UCNOJIL3OGAHUA COHEMAHUA UMEHU U OMUECMEA. Tak, auauoe UMA AKMUBHO yYNompe6naemca camocmo- 
amenbHo 6 ofuuuanbHoi «nacnopmHoi» bopme (oco6eHHo amo kacaemca JduckypcueHbix npakmuk 
MoNOObIX nioðeŭ e chepe 6usneca, ede ecmb Enenvi, AJlekcaHOpbi, DEJopbi, Ho uem JleH, Caw, Pedeti) 
(Pakhomova 2012: 63). 

6 Siergiej Safronow zauważa, ze: 6 Hekomopbix cfepax omuecmeo coxpaHaemca Ou4eHb ycmotiuueo: 
HanpuMep, 6 paaeoeope c yuumenem unu c epauoM. Jawe 22-nemuan Jesywka, komopaa npuxodum 
pa6omamb 6 uikoayy, u3 Onu unu Onbeu mym xce npeepaujaemca 6 Onbey AnOpeesny (Safronov 2021: 92). 
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przez ucznia do nauczyciela, ale również powoływanie się np. na opinię konkretnego nauczyciela 
przez jego kolegę w obecności uczniów) oraz oficjalną komunikację polityczną — np. rozmowa 
prezydenta z ministrem w obecności kamer (na podobnej zasadzie naturalną formą zwrócenia się 


do premiera, prezydenta czy ministra jest forma imię — imię odojcowskie). 


1. ASYMETRIA W KOMUNIKACJI 

Analizę problemu nierównowagi ról komunikacyjnych przejawiającej się w jednostronnym 
użyciu formuły imię — imię odojcowskie rozpocznę od przykładu historycznego. Znany rosyjski 
dysydent i pisarz polityczny - Władimir Bukowski w swojej książce Mockoeckuü npouecc 
przytacza taki oto fragment stenogramu rozmowy gen. Wojciecha Jaruzelskiego z Leonidem 


Breżniewem: 


JI.H. BPEXKHEB: 3AĄpaBcrByń, Boimex. 

B. SPY3E/IBCKHH: 3npascrByitre, rry6okoyBaxxaeMsriii, oporoit /Ieonug, View (...) 
JL.H.bPEXKHEB: Kenar re6e noó6poro 3azopoBbs m ycriexa! 

B.APY3EJIBCKHM: Bonbiioe cnacu6o Bam, Aoporoii JleoHnq Mx1bHu, 3a rnpuBercTBHe n npexgie 


BCETO 3a JOBepue, KOTOpoe Bsr MHe okaza (...) (Bukovskiy 1996: 231) 


W całym dłuższym dialogu ma miejsce krańcowa asymetria używanych formuł etykiety 
językowej: forma ty + imię ze strony Breżniewa oraz forma Wy + imię - imię odojcowskie z dodat- 
kowymi określeniami nobilitującymi, np. rryóokoyBaxaeMBri” przez Jaruzelskiego. 

Analizując fragmenty tego dialogu, należy podkreślić, że nie stanowi on przykładu roz- 
mowy w języku rosyjskim pomiędzy osobą rosyjskojęzyczną a typowym przedstawicielem świata 
zewnętrznego, gdzie stosowanie imienia odojcowskiego w zasadzie nie było przyjęte”, natomiast 
w relacjach dyplomatycznych, politycznych i gospodarczych z przedstawicielami państw o innym 


ustroju niż socjalistyczny zalecano forme eocnoduH + nazwisko”, a socjalistycznych — moeapuuj^. 


7 Połączenie dopozoti /leonud Hnvuu utrwaliło się w języku rosyjskim, uzyskując - moim zdaniem - status 
frazemu. Wskazuje na to m.in. tytuł filmu dokumentalnego Leonida Mleczina o Breżniewie: /[opoeoií 
Jleonud Hnvuu (Mlechin 2011). 

8 Pewnym wyjątkiem byli niektórzy obcokrajowcy związani zawodowo z ZSRR / Rosją, którzy na potrzeby 
naturalnej komunikacji w środowisku rosyjskojęzycznym nadawali sobie imię odojcowskie. Taki przykład 
podaje w swoich wspomnieniach znany przekladoznawca - Aleksandr Szwiejcer: (..) useecmnerü 
amepukanckuu «Kpemsesed» dunun Moyaau, xcusuuii 8 1930-e ee. 8 Cosemckom Coioae u naabieaeuiuü 
ce6a no-pyccku no umeHu u omuecmay (ue mo unun HeaHo8uu, He mo Ieopeueeuu) (Shveytser 2012: 110). 

9 W czasach radzieckich Formanowskaja pisała: l'ocnoduu CmupHoe - cyey6o ofuuuanbuoe o6paujeHue; 
ynompeónaemca 6 dun1omamuueckoM u de1080m o6ujeuuu c npeócmaeumezsaMu cmpaH c UHOU, ueM 8 
CCCP, coyuuanvHoii cucmemoii. Couemaemca c Boi-fopmamu o6wenua (Formanovskaya 1987: 103). 

© Użycie adresatywu: mosapuw można zilustrować fragmentem dialogu z 1981 r. opublikowanym przez 
rosyjskiego historyka Roja Miedwiediewa: B kaxoti-mo momenm 6ecedbi 26u0 nepeao36yc0€HHblii 
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Przeciwnie do Wojciecha Jaruzelskiego często zwracano się, używając formy imię — imię odojcow- 


skie, co potwierdzają dwie poniższe wypowiedzi: 


KmroueBoń purypoń B NOJIbCKOM PyKOBOJĄCTBE TOTO BpeMeHH Obi renepa Boiiex sSIpysensckui. B 


MOCKBE ero Ha3BIBAJIH Mpocto Bońinex BIaqHCJIaBOBHU n CHHTAJIM cBouM (General 2006). 


B Ilommróropo UK Apy3eJIbckoro cuurazm CaMbIM COBETCKHM 3apyO@KHEIM BOKJËM. On roBopu 
IIO-DyCCKH egBa JIM He Jryunie bpexxHeBa M Obl eHHCTBeHHBIM ZIugepoM B BOcTouHoń Espone, K 
KOMY o6panja cp Ha pyccku zia — Bońnex BaagucnaBosn4. Y MOJIAKOB 3TO He IIpHHsTO, a OH M 


ceituac He HpoTuB (Vesti 2013). 


Drugi cytat pochodzi z programu informacyjnego Becmu wyemitowanego przez telewizję 
Poccua 1 w 2013 roku, gdzie w dalszej części sam Jaruzelski mówi po rosyjsku: yace ece eeHepanbi, 
npeaudeumei — əmo npouuioe. Boüuex Bnaducnaeoeuu ocmaémca (tamże). Z kolei ze wspomnień 
Gieorgija Szachnazarowa C soxcdamu u 6e3 wynika, że Breżniew, mówiąc o Jaruzelskim używał 


formy Bottyex Bnaducnaeo8uu: 


A repegzaz CJIoBa IopóaućBa: ipy3emrIbcKMA ÓBUI H OCTAHETCA CAMBIM He3aypAJĘHBIM H O/IH3KHM MHE 
ro zyxy 1unepoM. Boiiuex BIanUCJIaBOBHU, KAK MBI, rro IIpAMepy bpeKHeBa, npHBbIKJIH ero Ha3bl- 
BaTb, B CAMBIX BO3BBIIIEHHBIX BbIDAKEHHAX TOBODHT O CBOeM OTHOLIEHHMH K Muxauy CepreeBpuuy 


(Shakhnazarov 2001). 


Oceniając omawiany dialog i rozumiejąc, że Breżniew mógł użyć formy imię - imię 
odojcowskie, należy szerzej spojrzeć na ten przykład komunikacji w układzie wertykalnym. 
Breżniew miał w swoim zwyczaju zwracanie się do otoczenia i do współpracowników na ty. W 
połączeniu z dobrotliwą manierą mówienia mogło to uzupełniać image przywódcy w podeszłym 
wieku. W tym przypadku należałoby najprawdopodobniej mówić o ojcowskim ty, a nie o 
chamskim ty". Na marginesie warto dodać, że można dokonać próby umownego podziału rosyj- 
skojęzycznych przywódców na zwracających się do otoczenia zwykle na ty oraz preferujących 
zwracanie się na Wy. Współcześnie do pierwszej kategorii odniesiemy Aleksandra Łukaszenkę, a 
do drugiej - Władimira Putina, który przy włączonych kamerach prawie zawsze używa formy Wy, 


w razie potrzeby dodając imię — imię odojcowskie. 


Ycmunose eéckouua co ceoeeo Mecma, nepeeuyaca uepe3 cmon 6 cnopoHy Kanu u, CpbIGQACL Ha KpuK, 
Hayan epoauo Gonpowamb: «Togapuw Kana, kak onzo 6bi ewe coóupaemece Hac o6MaHbieamb?» 
(Medvedev 2004: 291). 

u Więcej o terminie xamckoe mbi: Kholodovich 1979: 70 i Apresyan 1995: 140. 
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Przechodząc do współczesnego materiału badawczego, zaczerpniętego z rosyjskich 
środków masowego przekazu”, przykład asymetrii w użyciu analizowanej formy można odnaleźć 
w telewizyjnej debacie wyborczej kandydatów na prezydenta w 2012 roku - Władimira Żyrinow- 
skiego i Michaiła Prochorowa. Prowadzący zwracał się do obydwóch kandydatów oraz anonsował, 
wymieniał i powoływał się na nich, używając formy Wy + imię — imię odojcowskie (odpowiednio 
Bnadumup Boswgoeuu i Muxaua JJmumpueeuy) lub nazwisko (o Zyrinowskim). Prochorow 
również konsekwentnie stosował formę imię — imię odojcowskie — Baadumup Bonvfosuu, podczas 
gdy ten w trakcie debaty czterokrotnie użył samego imienia”, np.: IIposepaiime cmo paa, Huueeo 
Hem, Muxaun! (Debaty 2012). 

Pominięcie imienia odojcowskiego w oficjalnej debacie jest zapewne elementem świado- 
mej strategii komunikacyjnej, mającej obniżyć status rywala i jego rangę polityczną. Z formalnego 
punktu widzenia niezależnie od wieku i stażu politycznego obydwaj rywale mają ten sam status 
— kandydata na urząd prezydenta. Istotne jest również to, że ani prowadzący, ani Prochorow w 
żaden sposób nie zareagowali na naruszenie etykiety językowej. 

Pominięcie imienia odojcowskiego, naruszające status rozmówców, może jednak wywołać 
reakcję (niekiedy stanowczą czy nawet emocjonalną) i prowadzić do konfliktu. Za przykład niech 
posłuży rozmowa w programie telewizyjnym Omkpbimaa cmydua pisarza i komentatora politycz- 
nego, Michaiła Wellera z deputowanym Dumy Państwowej Antonem Bielakowem. Deputowany 
zostaje powitany przez dziennikarkę w następujący sposób: Aumon Bnadumupoeuu, do6pbiii 
aeuep! Odpowiada: - 3dpaecmeytime, Huxa! (Weller 2013). Zwrócenie sie do prowadzącej po 
imieniu nie wywołuje żadnej reakcji z jej strony (obecnie w mediach rosyjskich jest to najczęstsza 
forma zwracania się do prowadzącego program, przy czym Weronika Striżak przedstawia się 
skróconą formą imienia: Nika’ Striżak), natomiast w trakcie rozmowy Strizak używa kilka razy 
formy pełnej imię - imię odojcowskie, jak również tylko imienia (Aumon), co również nie 
wywołuje sprzeciwu wówczas czterdziestojednoletniego Bielakowa. Jednak, gdy w dalszej części 
programu deputowany próbuje przerwać monolog Wellera, zwracając się do niego: - Muxaun, ten 
odpowiada podniesionym głosem: - A me6e ue Muxaun, y mena ecmb omuecmeo!. Prowadząca 


podpowiada: Hocufoeuu. Muxaua HMocugoeuu. 


? Bazuję głównie na materiałach video opublikowanych przez telewizję Poccua, IIambti kanan i dostępnych 
w Internecie oraz na publikatorach stricte internetowych - 2Kueoii 26030b, a także różne rosyjskojęzyczne 
kanały You Tube. Wybieram przykłady ilustrujące powtarzalne sytuacje komunikacyjne, które odnotowy- 
wałem wielokrotnie. 

3 Pojawił się również adresatyw epa»cðanuu IIpoxopoe (sic!). Jednak jego omówienie wykracza poza ramy 
niniejszego artykułu. 

^ Więcej o użyciu pełnej formy i form skróconych imion pisze Piotr Czerwinski (Czerwinski 2012: 55-61). 
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Dalsza wymiana zdań jest równie ciekawa - Muxaun Hocudoeu«, eei Menus, KOHEUHO, 
OUEHŁ paaouapoea7u. — A 6bl yx mena, AumoH Bnadumupoeuu (Weller 2013), przy czym imię 
odojcowskie swojego oponenta Weller wymawia z naciskiem i bardzo wyraźnie, co zapewne jest 
świadomym naruszeniem ogólnie przyjętej w języku rosyjskim zasady redukcji i skracania tej 
formuły użytej w funkcji adresatywnej^. W dalszej części deputowany zwraca się do pisarza 
Muxaun Hocugoeuy Bennep, ten podniesionym głosem odpowiada replikami na ty. Emocjonalna 
reakcja Wellera jest, jak się wydaje, nie do końca spontaniczna — najprawdopodobniej wynika z 
przemyślanej strategii komunikacyjnej - uznania, że zwrócenie się po imieniu do starszego 
wiekiem jest przejawem braku kultury, na który należy reagować. Pisarz dał temu wyraz wcześniej 


między innymi w emocjonalnym tekście O pycckom xamcmee: 


OópalneHne k cTapuieMy, He3HaKOMOMy, 3aC/I3KeHHOMy — IIO HMeHH, IIaHHÓpaTCKH — M3 XaMCTBa 
CTAJIO «Kak Obr HopMoii». OTUECTBO NIA HaUAJIBHHKA, AJIA ÓOCCA, FA /HOJDKHOCTHOTO JMA. BOT TYT 


uH CTapIMA M7ragmero OTHUECTBOM HaTpAaLUT. Beg — HauaJIBHUK! Bezp — xoasiug! (Weller 2005: 64). 


W cytowanym fragmencie rosyjski pisarz krótko, chociaż dosadnie i emocjonalnie, 
charakteryzuje jedną z tendencji obecnych w komunikacji medialnej, która polega na odejściu 
od użycia formy imię - imię odojcowskie ze względu na wiek uczestnika komunikacji na rzecz 
stosowania kryterium hierarchicznego. W dalszej części jeszcze dosadniej krytykuje taki stan 


rzeczy i deklaruje sprzeciw wobec łamania reguł tradycyjnej rosyjskiej etykiety językowej: 


JJIeMeHTapHO BOCIHUTAHHBIH UEJIOBEK, KENAA OÓpAaTHTECA K COÓECEJHHKY IIO HMeHH M BIDEAĄB, 
npe;yioxurr: «Ha3biBaHTe Meus npocro Camel. A s Bac, B CBOFO ouepegzrs, Jumon. zer?» I IpaueM 
IDpeJJIOXHTb 3TO MOKET TOJIBKO cTapnurHH MJla/iuleMy, HHKaàK HHaHe — CTaplieMy IIO/IaTaeTCs 
607IbIIas TOJA yBaxkKeHHA, eMy H pELIATb. XaM ckaxer: «BbI IIOBBOJIMTE, A Bac ÓyNy Ha3bIBaTb 
npocro JluMońi?». A BbI MeH4A, 3HAYMT, II0-IpeKHeMy AgrekcaugipoM VIBaHblueM. XpeH Teóe! He 


1103B0/II0! Bagen ceGe XOJIOTIA M xor» LllapukoM 30Bu! (Weller 2005: 65). 


5 Tę kwestię wyjaśnia Rozalija Kasatkina: Touuo mak xe, kak e ofuuuanwHom Jokymenme Henb3a Hanu- 
came koMnpeccupo8aHHble Gopmei bopucuu unu Bopuw, mak u e ycmnot peuu, coenacuo mpaduuuu, He 
moxcem 6bimb pekomeHJo6aHa nonas Popma Bopucoeuy. Tak, Hanpumep, ona onpeden1EHHO He peKOMEH- 
dyemca npu o6pawenuu (Kasatkina 2013: 27). Jeszcze bardziej kategoryczny sąd wyraża losif Stiernin: 
Tlonnoe, omuémaueoe, Heckonbko 3aMedNeHHOe npoeoeapueauue uMeHu u omuecmea uenoeeka npu 
o6pawenuu K Hemy, Hanpomue, moxcem ceudemeltcmeosamb 06 usópauuu omcmpaHeHHo-ofuuu- 
aJibHO?0 unu noeenumezbHo-OoMuHaumHuoeo peeucmpoe o6weHua u 1excum 3a npedenawu smukema 
(Sternin 1996: 51). 
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2. NIESTANDARDOWE IMIONA ODOJCOWSKIE 

W komunikacji oficjalnej zazwyczaj przełamuje sie pewną barierę psychologiczną związaną z 
użyciem form utworzonych od imion nierosyjskich - i tak w oficjalnej komunikacji politycznej 
oraz przestrzeni medialnej funkcjonują np. takie formy, jak: Pawsau Axmamoeuu Kadbipoe / 
Pam3aH Axmamo8uu, czy też Cepeeii Kyscyeemoeuu Illoiiey / Cepeeŭ Kysicyeemoeuu. Przykładem 
potwierdzającym daną tendencję są personalia wspomnianego już Władimira Żyrynowskiego. W 
różnych programach telewizyjnych typu talk-show oraz debatach wyborczych, prowadzący oraz 
inni uczestnicy zwracali się zwykle do wymienionego polityka Bnadumup Bonvfosuu. Nie 
odnotowalem ani jednego przypadku użycia samego imienia. Połączenie Baadumup Bonvfo8uu 
funkcjonuje w przestrzeni publicznej jako synonim jego nazwiska. Moim zdaniem czynnikiem 
sprzyjającym utrwaleniu się danego połączenia jest właśnie jego unikalność w przestrzeni 
politycznej i medialnej Rosji. Takie użycie pozwala jednoznacznie zidentyfikować postać. W 
przypadku rozpowszechnionych rosyjskich imion i imion odojcowskich bezkontekstowa iden- 
tyfikacja może być niejednoznaczna - w świadomości Rosjan Muxaun Cepeeesuu to przede 
wszystkim Gorbaczow, ale już w środowisku artystycznym — Michaił Bojarski. 

Z drugiej jednak strony w rosyjskiej świadomości językowej widać pewien opór wobec 
stosowania nierosyjskich imion odojcowskich, co zilustruję przykładem rozmowy youtuberki 
Dany Szeremietiewej z publicystą i historykiem — Aleksandrem Kołpakidi, który w następujący 
sposób powołuje się na opinie swojego kolegi: H mym y Hac ecmb 0ueHb uHMepecHbiti aemop, 
bedop Paa3akoe. Pedop H6amoeuu Paa3akoe (wyraźnie akcentując imię odojcowskie, historyk 
podnosi zaciśniętą pięść, a prowadząca reaguje śmiechem). Podsumowując swoją wypowiedź, 
Kołpakidi dodaje: A, nanpumep, Paasakoey oueHb dosepato, nomomy, umo OH uenoeex, delicmeu- 
MeJIbHO, O4€Hb 2pPAMOMHbli, CKPYNYJIEBHLIU, y Heeo aHalumuueckuii CaO yma, U 21a6H0e, umo y 
Heeo omuecmeo — H6amoeuu (ponowny gest pięścią). C makum omuecmeoM uezoeek epame He 
6ydem. Odpowiedź prowadzącej: C makum-mo omuecmeom, Oa (Provocazii 2023). 

Powyższa wypowiedź daje dość szerokie możliwości interpretacyjne odnoszące się do 
warstwy konotacyjnej, ale faktem jest, że mówca podkreśla niestandardowe imię odojcowskie, 


powołując się na opinię osoby, do której ma pozytywny stosunek. 


3. IMIĘ ODOJCOWSKIE W KOMUNIKACJI Z PRZEDSTAWICIELAMI INNYCH PAŃSTW 
W przypadku komunikacji prowadzonej w języku rosyjskim użycie imienia odojcowskiego uzu- 
pełnia mechanizm identyfikacyjny swój - obcy. W związku z tym dość naturalne jest stosowanie 


w mediach rosyjskich oraz przez przedstawicieli władz Rosji połączenia Anexcandp Ipueopbesuu 
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w stosunku do prezydenta Łukaszenki, ale zastanawiające było używanie imienia odojcowskiego 
przez Putina w odniesieniu do prezydenta Ukrainy w latach 2014-2019 - Petra Poroszenki. 


Przytoczmy przykład zaczerpnięty z oficjalnej bazy wystąpień prezydenta Rosji: 


K coxazenur, HWwuero He HeJlaeTcA. Kak MbI 3HaeM, CETOJFHA MbI HaÓ/rio/aeM MomHy1o ÓJOKary 
Jlon6acca. STO kacaeTca buHaHcoBońi chepbi (orkumouena ÓaHKOBCKAA CHCTEMA), ITO KACAETCA 
BBIIUIAT COIĘMAJIBHBIX IOCOÓMA M rrencuii (HUETO He IIaTAT). Mbl MHOTO TOBODYJIM, B TOM UMCJIE H 


c Ilerpom AJiekceeBHUEM, Ha 3TOT cuér (Priamaya, 2015). 


Wypowiedź Putina ma miejsce rok po aneksji Krymu oraz początku konfliktu zbrojnego 
w Donbasie i użycie (również w innych wypowiedziach Putina) imienia i imienia odojcowskiego 
jest, moim zdaniem, sygnałem wysłanym do ówczesnego prezydenta Ukrainy, że traktuje go on 
jako równorzędnego partnera do dyskusji. Imię odojcowskie nie tylko wyraża szacunek, ale umiej- 
scawia danego polityka wewnątrz określonej przestrzeni kulturowej. 

Jak już wcześniej zauważyłem, jeszcze w czasach radzieckich zalecaną formą zwracania 
się do obcokrajowców było połączenie eocnoduH + nazwisko, w relacjach oficjalnych obecnie 
przyjęte jest stosowanie połączenia eocnoduH + nazwa sprawowanego urzędu / zajmowanego 
stanowiska, np. eocnoOun npeasudeum, eocnoduH munucmp itp., natomiast zwrócenie się z uży- 
ciem imienia odojcowskiego, przenosi polityka do sfery kultury rosyjskiej. Współcześnie ta 
formuła jest używana w relacjach z niektórymi liderami byłych republik ZSRR. W okresie 
polepszenia się stosunków rosyjsko-ormiańskich premier Armenii został powitany przez 


prezydenta Rosji w Moskwie w następujący sposób: 


YBa»kKaeMBIH Huxon Bragumuposuy! Ouenb pa Bac BA 1eTb, CHOBa IIDAHHMaTb B MOCKBe. baaro- 
Jape 3a TO, YTO BBI IIDHHSUIH HPHTJIALIEHKE, IIOTOMy YTO, Óe3yC/IOBHO, HaM ecTb O ueM IIOTOBODHTB 
M B IUIaHe CTPOHTEJIBCTBA JĘĄBYCTODOHHHX OTHoOIIIeHHii, H, pa3yMeeTCA, CaMbIe AKTYAJIBHBIE H CAMble 
OcTpble IIpOÓJEMBI — 3TO HopMaumsaanus cuTyauuuH M B HaropHom Kapaóaxe, u Bokpyr Hero 


(Strokan 2021). 


Użycie imienia odojcowskiego miało zapewne służyć podkreśleniu szacunku dla gościa i 
stworzeniu sprzyjającej atmosfery dla dalszych rozmów, jednak w czasie konferencji prasowej 


premier Paszinian wyjaśnił: 


«Moero oTa 30ByT Bona. A HOHHMAP, YTO B pyCCKOM A3BIKE 3TO CBA3AHO c AMeHeM BiragaMup, HO B 
ApMeHHH 3TO MMA JOBO/IbHO pacnpocrpaHeHHO, B OCOGeHHOCTH CpEHH TOTO IOKOJIEHHA, H3 
KOTOporo Moi oTe. IlIo3ToMy, BCE-Takk, A ;/tyMaio, YTO IIpaBHJIBHO TOBODHTb Huko BoBaeBHU», — 


cka3aj! Huron IlaiiaHaH (Rusarminfo 2019). 


80 


CYRILLO-METHODIAN PAPERS :- ZESZYTY CYRYLO-METODIANSKIE :- 12/2023 


W czasach radzieckich, gdy tworzenie imion odojcowskich obejmowało przedstawicieli w 
zasadzie wszystkich narodów zamieszkujących ZSRR, częstą praktyką była rusyfikacja takich 
form. Można zatem przypuszczać, że celem Putina nie było urażenie czy poniżenie przedsta- 
wiciela Armenii. Inny natomiast charakter miał błąd w imieniu ojcowskim prezydenta Kazach- 
stanu Kasym-Żomarta Tokajewa. Putin przynajmniej dwukrotnie w trakcie spotkań z jego udzia- 
łem wymówił niepoprawnie połączenie imię - imię odojcowskie. W trakcie Międzynarodowego 
Forum Gospodarczego w Petersburg 17 czerwca 2022 była to szybko wypowiedziana forma, którą 
można rozszyfrować jako: Kemexcam Mwemusnveeuy, podczas gdy właściwe brzmienie połączenia 
imię — imię odojcowskie Tokajewa to Kacbim-XKomapm Kemenesuu. Prezydent Kazachstanu zarea- 
gował zmianą mimiki - zapewne błąd był dla niego tym boleśniejszy, że jego kariera polityczna 
zaczynała się w strukturach MSZ ZSRR i zgodnie z panującymi wówczas zwyczajami forma imię 
- imię odojcowskie była używana przez jego współpracowników i podwładnych. Świadome 
zniekształcenie imienia odojcowskiego na pewno stanowi gest nieprzyjazny, może też oznaczać 
próbę poniżenia partnera politycznego. Byłbym jednak ostrożny w formułowaniu takiego 
wniosku w danej sytuacji komunikacyjnej, gdyż w czasie tego samego forum, czytając z kartki, 
Putin błędu nie popełnił — słychać było wyraźne Kacbim-XKomapm Kemenesuu (PMEF-2022). To 
może wskazywać na obiektywną trudność w zapamiętaniu i poprawnym użyciu niestandardowej 
formy imię - imię odojcowskie, co skutkuje błędami w trakcie spontanicznej wypowiedzi lub 
rozmowy. 

W oficjalnej komunikacji politycznej nie odnotowałem współcześnie przypadków użycia 
imienia odojcowskiego w odniesieniu do polityków spoza obszaru dawnego Związku 
Radzieckiego. Natomiast z takimi przykładami można spotkać się w publicystyce i analityce 
politycznej. Osobą, która niekiedy ucieka się do nazywania na wzór rosyjski przywódców państw 


zachodnich jest politolog, pisarz i komentator polityczny Stanisław Biełkowski: 


— Hy>XHO cgenatp czrenyromee. HysKHO IIO3BOHHTb bapaky O6awe, cka3aTb «Bapak XyceńHOBHYU, BOT 
A IIpHHJUI Takoe pelieHHe, YTO JIA BOCCTAHOBJIEHHA TeppHTODpHa/IBHOH IEJJOCTHOCTH YkKpaHHbI 
(MMeHHO Tak — MIA BOCCTAHOBJIEHHA TeppHTOpHa/IBHOH LEJIOCTHOCTH YKpaHHbI) A JOKeH BBECTH 
Boiicka Ha TeppHTODpHIO YKpauHBl. Ber COTJIACHBI c 3THM?» B 3TOT MOMeHT Bapak XycefiHOBHU Oyner 


CHACTJIMB Jo Óe30Ópa3HA, IIOTOMY «ro HpoÓJleMa peliuTca Óe3 ero yuacrus. Bcć. (Plan 2023). 


W tym fragmencie widać zastosowanie formy imię — imię odojcowskie w funkcji nomina- 


tywnej, a następnie adresatywnej (forma zwrócenia się w konstruowanym dialogu). Użycie takiej 
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formy można uznać za żartobliwy zabieg adaptacji kulturowej - włączenia personaliów amery- 


kańskiego przywódcy do sfery rosyjskiej komunikacji politycznej. 


4. INDYWIDUALNA MANIERA LIDERA OPINII 

Użycie formy imię — imię odojcowskie może być wynikiem indywidualnej maniery mówiącego, czy 
też obranej przez niego strategii językowej. Za przykład niech posłuży strategia komunikacyjna 
wspominanego Stanisława Biełkowskiego. Zwykle początek odbywających się regularnie rozmów 
prowadzącego program IlepcoHanbHo eau) na kanale 2Kueoü 260306 w serwisie YouTube - 


Siergieja Buntmana (wiek 67 lat) z Biełkowskim (52 lata) ma formę zbliżoną do poniższej: 


— CTaHuCJIaB AJleKCaH ĄDOBHU, LOÓDBIA 1eHb! 


- Jiqoóporo nus, Cepreii AjrekcaH1poBnu! (Personalno vash 2023a). 


Zwracanie się do prowadzącego program z użyciem imienia - imienia odojcowskiego jest 
obecnie rzadkością. Dominuje forma Wy + imię (por. omawiany przykład komunikacji z udziałem 
Striżak). Zdarza się przy tym asymetria komunikacyjna — gość / ekspert, w stosunku do którego 
używa się pełnej formy imię + imię odojcowskie, nie uznaje za konieczne stosowanie analogicznej 
formy adresatywnej. Dla zilustrowania danego stwierdzenia podam następujący przykład 


rozmowy Marka Zacharowicza Fejgina z politologiem Andriejem Andriejewiczem Piontkowskim: 


- Cerogua y Hac B TOCTAX cHoBa Angpeñ AHx1peeBHU IIuonrkoBckuit 6. AHnpeii Augpeenu, pa 
Bac BugreTb! 


- Jlo6pbrii rens, Mapk! (Piontkovsky 2023). 


Stanisław Biełkowski natomiast mimo wyraźnie widocznej tendencji postępuje jednak w 
zgodzie z tradycyjnymi zasadami rosyjskiej etykiety językowej. Co więcej, używa rozpatrywanej 
formy zwracania się również w stosunku do osób bardzo młodych. Jeden z przykładów to roz- 
mowa z nim dwudziestopięcioletniej dziennikarki Jelizawiety Anniknej w programie Ilepco- 


HQJILHO 6QUI: 


AHHKMHa: — IlepcoHaJIbHo Baur cerogHa CTaHHCJiaB berkoBCKHii. CTAaHHCJIaB AJleKcaHNpOBHY, 
31paBcTByHre! 


bezrkoBckui: — 3npascrByitre, Epnasasera AnekcaHgpoBua! (Personalno vash 2023). 


16 Politolog Piontkowskij co prawda przebywa w USA od 2016, jednak pozostaje od tego czasu bardzo aktyw- 
nym komentatorem rosyjskiej sceny politycznej, udzielającym regularnie wywiadów różnym rosyjsko- 
języcznym kanałom You Tube. 
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Można się doszukiwać pewnego odcienia żartobliwości w bardzo oficjalnym stylu wypo- 
wiedzi Biełkowskiego, ale podniesienie statusu młodej dziennikarki, moim zdaniem, sprzyja 
również utrwaleniu się połączenia imię — imię odojcowskie w stosunku do samego politologa. 
Młodej osobie nie będzie wypadało w dalszej części rozmowy, czy nawet — jak sądzę — w trakcie 
kolejnych wywiadów redukować tej formy do samego imienia (w omawianym już przykładzie 
Nika Striż po przedstawieniu gościa jako Antona Władimirowicza zwróciła się do niego Anton, co 
nie wywołało protestu. Jak już wcześniej wykazywałem, Michaił Weller werbalizuje swoje oczeki- 
wanie użycia tradycyjnej formy zwracania się. Ironiczno-żartobliwa maniera Biełkowskiego może 
być pod tym względem skuteczniejsza - bez wywoływania konfliktu słownego kształtuje on 
sytuację komunikacyjną, w której najprawdopodobniej usłyszy formę adresatywną Cmanucnae 
Aaekcanópoauu). Maniera mówcy może się udzielać również prowadzącym inne programy. Dla 
porównania w programie Ympeniuii passopom (prowadzące: Jelizawieta Annikina i Jelizawieta 
Lazerson) przedstawiają gości z imienia i nazwiska, po czym zwracają się do większości z nich na 
Wy, rozpoczynając rozmowę od formuły powitalnej /[o6poe ympo! (w ten sposób unikają użycia 
imienia lub imienia i imienia odojcowskiego), natomiast dla Biełkowskiego czynią wyjątek”. 
Rozmowę otwiera forma: 3dpaecmeytime, Cmanucnae AJekcaHopoeuu! (Utrenniy 2023a) i w 
dalszej komunikacji regularnie brzmi formuła Cmanucnae Anexcandpoeuy. Można wyjaśniać to 
szczególnym statusem gościa (ostatni ekspert w audycji, gwóźdź programu), ale może to być 
również efekt nadmienionej wyżej strategii komunikacyjnej Biełkowskiego. 

Komentując działania różnych polityków, Biełkowski niejednokrotnie wymienia ich, 
używając formy trójkomponentowej, np. Cepeeli BnadneHosuu Kupuenko; Bnadumup Cano 
Jenenckuu; Anekcauop /[Lmumpueeuu beenoe; Eeeenuüi Bukmopoeuu IIpueoxcui (Personalno vash 
2023b), Jmumputi Anamonveeuu Medeedes, Adam Pamzauosuu Kadbipoe (Utrenniy 2023b). W 
przytoczonych przykładach należy wyróżnić szczególnie trzy. Pierwsze to zastosowanie (w formie 
skróconej Cans) imienia odojcowskiego urzędującego prezydenta Ukrainy, co obecnie trudno 
wyobrazić sobie w ustach jakiegokolwiek przedstawiciela władz Rosji. Drugie: Adam Pam3anoeuy 
o piętnastoletnim synu prezydenta Czeczenii, którego nazwisko stało się powszechnie 
rozpoznawane w Rosji po tym, gdy dokonał nagrywanego i upublicznionego pobicia oskarżonego 


o znieważenie Koranu Nikity Żurawela, trzecie - Eeeenuii Bukmopoeuu o ówczesnym szefie 


7 Na to, ze jest to pewna tendencja w komunikacji medialnej wskazują również obserwacje poczynione 
przez Natalie Niestierową w zakresie współczesnego rosyjskiego dyskursu radiowego: Hmerom mecmo 
cumyauuu «cmMewaHHoeo» muna, koeda e npeócmaeaenuu eocmeü yuumbieaiomca couuaabHo-cmamyc- 
Hell unu eospacmnoü faxmopei (npeócmaezenue «oco6020» eocma Gbidejlaemca naysoti): «B cmyduu 
Hac yxce uemeepo: eedyujue «Inaepaduo» Cepeeli Munaee, Auamonuii Kysuuee, Tambana Ycmunoea u - 
Hukuma Cepeeeeuu Muxaaxkoe, kak u o6eujano» («Maak») (Nesterova 2015: 91). 
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rosyjskiej prywatnej organizacji wojskowej Wagner - Prigożynie. W drugim i trzecim przypadku 
komentator polityczny używa analizowanej formy w stosunku do osób, do których ma jedno- 
znacznie negatywny stosunek. Prawdopodobnie ma miejsce strategia pseudopochwały (nceedo- 
noxeanbi), którą Żanna Sładkiewicz definiuje jako: fopmanbHoe noebiueHue aemopumema 
o6%ekma u paspyweHue 3m0e0 aemopumema 6 KoHmexcme (Sladkevich 2013: 351). Bielkowski 
stosuje ten rodzaj strategii dość często, pozornie okazując szczególny szacunek postaci, której 
działania komentuje, poprzez użycie imienia i imienia odojcowskiego lub nawet formy 
trójkomponentowej. Te spostrzeżenia potwierdza również inny fragment wypowiedzi 


Biełkowskiego: 


Kak pa3 a6co/riorHo JIOTHHHO, ATO BnaquMup BnanquMupoBHU IHpegviaraerT HCTHHHO PyCCKOMY 
UEJIOBEKY, KaKHM 6e3 coMHEHHA ABJIAETCA JMurpui AHaTO/IbeBHu Menezes, BIIOJIHe KOHKpeTHBIM 


BbIOOp - yMepeTP Ha CBO nm or Borku (Utrenniy 2023b). 


5. TRANSFORMACJE IMIENIA ODOJCOWSKIEGO W CELACH PARODYSTYCZNYCH 

Od ironicznego stosowania poprawnej formy imienia odojcowskiego odróżnić należy jej trans- 
formacje w celach humorystycznych. Z tego typu znanym od dawna w kulturze rosyjskiej 
zabiegiem komicznego użycia imion odojcowskich można się spotkać na przykład w parodiach 
publikowanych na kanale YouTube przez rosyjskojęzycznego ukraińskiego artystę występującego 
pod pseudonimem łOpuŭ Benukuü. W jednym z filmików autor kanału wciela się jednocześnie w 
rolę Putina i ministra obrony Rosji Siergieja Szojgu. W trakcie rozmowy Putin modyfikuje imię 


odojcowskie Szojgu w zależności od zmieniającej się sytuacji i zachowania swojego podwładnego: 


- 3npascrByiire, BaagumMup Baanumuposu4! 


- Jloópbrń neus, Cepreit UE3BOHHTOBHU! Y Bac KO MHe UTO-TO BaxxHoe? 


Dalej Szojgu wyjaśnia swoje kłopoty w komunikacji z Prigożynem, zaczynając w pewnym 
momencie płakać. Wówczas słyszy od Putina: - He nonan, Cepeei Kucnomopdoeuy, eei umo 
nonavimu-mo? Gdy Szojgu nadal nie jest w stanie opanować łez, Putin zmienia ponownie jego 
imię odojcowskie: Cepeeŭ Beimpeconaneeuu, xeamum naakamv! Stan psychiczny rozmówcy nie 
poprawia się, z jego wypowiedzi wynika, że musi on iść na ustępstwa również wobec Kadyrowa — 
Putin ucieka się do jeszcze innej modyfikacji: - Cepeeü becxpe6emoeuy, a celiuac no380Hio 


IIpueooruny, pewy amom eonpoc (Yuriy Velikiy 2023). 
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PODSUMOWANIE 

W ostatnich dziesięcioleciach w języku rosyjskim odnotowuje się zmiany w użyciu formy imię - 
imię odojcowskie. Zawężenie sfer użycia imienia odojcowskiego nie oznacza jednak zaniku tej 
formy". Funkcjonuje ona nadal w zasadzie obligatoryjnie w niektórych środowiskach i sferach 
profesjonalnych (np. szkoła, uczelnia, urzędy), w komunikacji oficjalnej z udziałem osób zajmu- 
jących urzędy państwowe, natomiast w szeroko rozumianej komunikacji politycznej i medialnej 
zmienia się stopniowo zakres użycia tej formy — stosuje się ją do osób zajmujących stanowiska 
kierownicze, osób, które mają szczególny status w określonym środowisku, rozmówców, którzy 
nalegają na stosowaniu tej formy. Poza tym określone znaczenie mają zwyczaje panujące w 
konkretnej redakcji, konkretnym programie, a nawet strategia komunikacyjna konkretnego 
uczestnika komunikacji medialnej. Zastosowanie / pominięcie / deformacja imienia odojcow- 
skiego mogą być elementami strategii komunikacyjnej i wyrażać w zależności od kontekstu 
użycia szacunek, włączenie do swojej społeczności / grupy, uznanie, ale również ironię czy 
pozorny szacunek. Wydaje sie, ze po okresie odchodzenia od powszechnego użycia imienia - 
imienia odojcowskiego w komunikacji medialnej na rzecz formy Wy z imieniem, bądź imieniem 
i nazwiskiem, można obserwować odwrót od tej tendencji, przy czym czynnikami sprzyjającymi 
użyciu imienia-imienia odojcowskiego mogą być: postawa uczestników komunikacji zachęca- 
jących, czy wręcz wymuszających stosowanie tej formy oraz polityka redakcyjna konkretnych 
programów telewizyjnych, radiowych, mediów elektronicznych. W przypadku relacji międzypań- 
stwowych widoczne jest stosowanie imienia-imienia odojcowskiego w stosunku do przedsta- 
wicieli byłych republik radzieckich w okresie / okresach dobrych relacji z nimi. Nie jest tu bez 
znaczenia i czynnik oficjalny - jeśli wśród przyczyn zawężenia stosowania imienia odojcowskiego 
wymienia się wpływ amerykańskiej politycznej i biznesowej etykiety językowej, to obecna 
polityka Rosji może sprzyjać dystansowaniu się od Zachodu, podkreśleniu własnej odrębności, 
czego przejawem może być propagowanie formy Wy + imię - imię odojcowskie w komunikacji 


politycznej i społecznej. 


8 Tego typu obawy wypowiadane są niekiedy wprost: HeJb3a uckmouamb, umo omuecmeo bydem ebimec- 
HAMbCA u OaNbUe, u mozda 803HUKHem cumyauua npumepHo kak 6 boneapuu: omuecmeo mam npu 
o6pawenuu He ynompe6Aaemca, uo npucymcmeyem e ofuuuanbHbix OoKymenmax (Todop Xpucmoe 
JKueko6, a He npocmo Todop >Kuekoe). Ono dame nepedaémca namunuueü 6 3aepaHnacnopme, uezo He 
denaiom 6 Poccuu. Om makoii cumyauuu yxce odun uiae do mozo, umo6bi OMMeHUMb omuecmea 806ce 
(Safronov 2021: 92). 
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